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 DURACIÓN

 1500 horas

 MODALIDAD

 Online

 CRÉDITO

 60 ECTS

TITULACIÓN

Titulación Universitaria en Master en Traducción Especializada (Mención Francés) por la
UNIVERSIDAD ANTONIO DE NEBRIJA con 60 Créditos Universitarios ECTS
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DESCRIPCIÓN

Este Master en Traducción Especializada (Mención Francés) le ofrece una formación
especializada en la material. Además con este Master en Traducción Especializada (Mención
Francés) desarrollará unas habilidades profesionales en traducción apoyándose además en
las nuevas tecnologías aplicadas a este campo.

OBJETIVOS

Conocer las bases de la traducción.
Aprender las diferentes estrategias de traducción y resolución de problemas.
Aplicar la traducción con las nuevas tecnologías utilizando diferentes herramientas y
recursos.
Aprender a revisar, editar y posteditar textos traducidos.
Llevas a cabo la gestión de proyectos de traducción.
Aprender las bases de la traducción audiovisual.
Traducir textos del francés.

A QUIÉN VA DIRIGIDO

Este Master en Traducción Especializada (Mención Francés) está dirigido a todos aquellos
profesionales del sector de la filología, traductores, escritores, etc. así como cualquier
persona que quiera profundizar en esta materia.

PARA QUÉ TE PREPARA

Este Master en Traducción Especializada (Mención Francés) le prepara para gestionar su
actividad profesional en el ámbito de la traducción.

SALIDAS LABORALES
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MATERIALES DIDÁCTICOS

CDROM: Francés Avanzado (Nivel Oficial

Consejo Europeo B2)

Manual teórico: Francés Avanzado (Nivel

Oficial Consejo Europeo B2)

Manual teórico: Introducción a la Traducción

Manual teórico: Estrategias de Traducción y

Resolución de Problemas

Manual teórico: Revisión, Edición y

Postedición de Textos Traducidos

Manual teórico: Gestión de Proyectos de

Traducción

Manual teórico: Traducción Audiovisual

Paquete SCORM: Francés Avanzado (Nivel

Oficial Consejo Europeo B2)

Paquete SCORM: Introducción a la

Traducción

Paquete SCORM: Estrategias de Traducción y

Resolución de Problemas

Paquete SCORM: Revisión, Edición y

Postedición de Textos Traducidos

Paquete SCORM: Gestión de Proyectos de

Traducción

Paquete SCORM: Traducción Audiovisual

Paquete SCORM: Traducción Francesa

Paquete SCORM: PFM - Master en

Traducción Especializada (Mención Francés)

* Envío de material didáctico solamente en España.
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Programa Formativo

PARTE 1. INTRODUCCIÓN A LA TRADUCCIÓN

UNIDAD DIDÁCTICA 1. ASPECTOS GENERALES DE LA TRADUCCIÓN

Aspectos generales1.
Historia de la traducción2.
Proceso traductor3.
Estrategias de traducción4.
Documentación5.
Nuevas tecnologías6.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. TIPOS DE TRADUCCIÓN

Traducción literaria1.
Traducción comercial2.
Traducción de textos turísticos3.
Traducción audiovisual4.
Traducción especializada5.

UNIDAD DIDÁCTICA 3. LA PROFESIÓN DEL TRADUCTOR

Formación e inicios en el mundo profesional1.
El traductor autónomo2.
Aspectos deontológicos3.
Mercado de la traducción4.

PARTE 2. ESTRATEGIAS DE TRADUCCIÓN Y
RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

UNIDAD DIDÁCTICA 1. EL PAPEL DEL TRADUCTOR

El conocimiento experto1.
La competencia traductora2.
El traductor especializado3.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. PROBLEMAS Y DIFICULTADES DE TRADUCCIÓN

Fundamentos teóricos1.
Problemas y dificultades de traducción2.
Estrategias para la resolución de problemas3.
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UNIDAD DIDÁCTICA 3. TÉCNICAS DE TRADUCCIÓN

El préstamo1.
El calco2.
La traducción literal3.
La transposición4.
La modulación5.
La equivalencia6.
La adaptación7.

UNIDAD DIDÁCTICA 4. RECURSOS Y HERRAMIENTAS DE TRADUCCIÓN

Entorno de trabajo del traductor1.
Software genéricos2.
Recursos lexicográficos3.
Traducción automática4.
Traducción asistida por ordenador5.

PARTE 3. REVISIÓN PARA LA CALIDAD DE LA
TRADUCCIÓN

UNIDAD DIDÁCTICA 1. REVISIÓN ORTOTIPOGRÁFICA Y DE ESTILO

Tipos y técnicas de corrección1.
Ortotipografía2.
Gramática3.
Estilo4.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. EDICIÓN Y POST-EDICIÓN

Proceso de edición1.
Post-edición en la traducción automática2.
Evaluación de calidad3.

UNIDAD DIDÁCTICA 3. MAQUETACIÓN

Herramientas1.
Formato de documentos maquetados2.
Documentos gráficos y sus formatos3.
Proceso de remaquetación4.

PARTE 4. GESTIÓN DE PROYECTOS DE
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TRADUCCIÓN

UNIDAD 1. CONCEPTOS BÁSICOS

Introducción1.
Profesionales que intervienen en el proceso2.
Fases del proyecto3.

UNIDAD 2. HERRAMIENTAS DE GESTIÓN

Entorno informático1.
Formatos estándar2.
Programas de gestión3.

UNIDAD 3. GESTIÓN ECONÓMICA

Tarifas y presupuestos1.
Modelos de facturación2.
Resolución de conflictos3.

PARTE 5. TRADUCCIÓN AUDIOVISUAL

UNIDAD DIDÁCTICA 1. SUBTITULACIÓN

Introducción1.
- La traducción audiovisual en la actualidad1.
- Jorge Díaz Cintas: un referente en traducción audiovisual2.
- La regulación del sector audiovisual3.

Características de la subtitulación2.
- La traducción subordinada1.
- La traducción vulnerable2.

Tipos de subtítulos3.
Estrategias y técnicas de subtitulación4.
Normas de subtitulación5.
Herramienta Aegisub6.
La formación y el ejercicio de la profesión7.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. DOBLAJE

El doblaje: un proceso traductor1.
- Fases del proceso de doblaje1.
- Las técnicas de traducción y el doblaje2.

Técnicas de doblaje2.
El doblaje en distintos ámbitos3.

- Cine de animación1.
- Videojuegos2.
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Materiales utilizados durante el proceso de doblaje4.
Las canciones en el doblaje5.
El doblaje y la percepción de los personajes6.
El voice-over7.

UNIDAD DIDÁCTICA 3. ACCESIBILIDAD AUDIOVISUAL

Traducción audiovisual y accesibilidad1.
- Accesibilidad a los medios audiovisuales1.
- Tipos de discapacidad sensorial2.

Lenguaje de signos2.
- Características de los lenguajes de signos1.
- La Lengua de Signos Española2.
- Interpretación y lengua de signos3.

Subtitulación para personas sordas (SPS)3.
- Historia de la SPS1.
- Tipos de subtítulos2.
- Convenciones y características técnicas de la SPS3.

Audiodescripción para personas ciegas4.
- Historia de la AD1.
- Tipos de AD2.
- Convenciones y características técnicas de la AD3.

UNIDAD DIDÁCTICA 4. LOCALIZACIÓN

Introducción a la localización1.
- Traducción y localización1.
- Herramientas para la traducción-localización2.
- Otras herramientas de utilidad3.
- Ventajas y desventajas de las herramientas informatizadas4.
- El perfil del localizador5.

Localización web2.
- Los sitios web1.
- Herramientas para la localización web2.
- Etapas del proceso de localización web3.

Localización de software3.
- Elementos localizables de los productos software1.
- Aspectos traductológicos2.
- El mercado de la localización3.
- Traducción y localización de software libre4.

Localización de videojuegos4.
- El mundo de los videojuegos1.
- Aspectos culturales2.
- Aspectos técnicos3.
- El mundo profesional de los videojuegos4.
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PARTE 7. IDIOMA ESPECÍFICO. FRANCÉS

UNIDAD DIDÁCTICA 1. LA VIDA FAMILIAR

Comprensión oral: El tiempo en familia1.
Transcripción del tiempo en familia2.
Los adjetivos calificativos3.
Comprensión escrita: La repartición de las tareas de la casa4.
Lectura: La repartición de las tareas de la casa5.
La comparación6.
El superlativo7.
Gramática: El presente y las excepciones8.
Los verbos del primer grupo9.
Los verbos del segundo grupo10.
Los verbos del tercer grupo11.
Expresión escrita: ¿Cómo redactar un email informal?12.
Redactar un email informal13.
¿Cómo comenzar y terminar un email?14.

UNIDAD DIDÁCTICA 2. LAS VACACIONES

Comprensión oral: Destinos vacacionales1.
Transcripción de destinos vacacionales2.
Los pronombres demostrativos3.
Comprensión escrita: Las vacaciones ideales y tipos de actividades4.
Lectura: Las vacaciones ideales5.
Los adjetivos indefinidos6.
Gramática: El imperfecto7.
Definición8.
Uso9.
Formación10.
Modificación de la ortografía11.
Expresión escrita: ¿Cómo redactar una historia?12.
Pautas para escribir una historia13.
Estructura de una historia14.

UNIDAD DIDÁCTICA 3. UN NUEVO TRABAJO

Comprensión oral: El primer día en el trabajo1.
Transcripción del primer día en el trabajo2.
El participio presente3.
El adjetivo verbal4.
Comprensión escrita: El empleo de los jóvenes5.
Lectura: El empleo de los jóvenes6.
El participio pasado7.
Gramática: El Pasado8.
Definición9.
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Uso10.
Formación11.
Expresión escrita : ¿Cómo redactar una carta formal?12.
Pautas para redactar una carta formal13.
Estructura14.

UNIDAD DIDÁCTICA 4. LA CULTURA Y EL OCIO

Comprensión oral: ¿Concierto o teatro?1.
Transcripción del ¿Concierto o teatro?2.
Las preposiciones3.
Comprensión escrita: Los programas de televisión4.
Lectura: Los programas de televisión5.
Las preposiciones relacionadas con un lugar geográfico6.
Gramática: El futuro7.
Definición8.
Uso9.
Formación10.
Expresión escrita: ¿Cómo redactar un ensayo?11.
Estructura12.
Etapas13.
Frases y expresiones útiles14.

UNIDAD DIDÁCTICA 5. LAS REBAJAS

Comprensión oral: ¿Las compras tradicionales o las compras online?1.
Transcripción de ¿Las compras tradicionales o las compras online?2.
Los pronombres relativos simples3.
Comprensión escrita: ¿Qué supermercado elegir?4.
Lectura: ¿Qué supermercado elegir?5.
Los pronombres relativos compuestos6.
Gramática: El condicional simple7.
Definición8.
Uso9.
Formación10.
Expresión escrita: ¿Cómo redactar una crítica?11.
¿Qué es una crítica?12.
Pautas para redactar una crítica13.
Expresar su opinión14.

UNIDAD DIDÁCTICA 6. EL MEDIO AMBIENTE

Comprensión oral: ¿Cómo limpiar con productos ecológicos?1.
Transcripción de ¿Cómo limpiar con productos ecológicos?2.
Los adverbios3.
Los adverbios de modo4.
Comprensión escrita: Proteger nuestro planeta5.
Lectura: Proteger nuestro planeta6.
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Dificultades de empleo de algunos adverbios7.
Gramática: El presente de subjuntivo8.
Definición9.
Uso10.
Formación11.
Expresión escrita: ¿Cómo redactar un artículo?12.
Pautas para redactar un artículo de prensa13.
Estructura14.
Algunos consejos15.

PARTE 7. PRÁCTICAS DE TRADUCCIÓN

PARTE 8. PROYECTO FIN DE MÁSTER

https://euroinnova.edu.es/master-traduccion-frances
https://euroinnova.edu.es/master-traduccion-frances/#solicitarinfo


Master en Traducción Especializada (Mención Francés) + 60
Créditos ECTS

https://euroinnova.edu.es/master-traduccion-frances/#solicitarinfo
https://euroinnova.edu.es/master-traduccion-frances/#matriculacion
https://euroinnova.edu.es/master-traduccion-frances
https://euroinnova.edu.es/master-traduccion-frances/#solicitarinfo

